
L  exique niveau 2     α ι‐
ἀγάλλομαι  se glorifier de, tirer orgueil de 
ἄγνυμι *  briser 
ἄδεια, ας  -ἡ   sécurité, impunité / exemption de  
ἄθλιος qui lutte contre le sort, malheureux
ἀθροίζω rassembler 
ἁθρόος serré, compact, en masse  
αἰδέομαι-οῦμαι  ou   αἴδομαι : respecter, éprouver du scrupule 
αἰκίζω  maltraiter, abimer, outrager   
αἴσσω   s'élancer, bondir 
αἰτέω-ῶ   demander 
αἰτιάομαι-ῶμαι   mettre en cause, accuser de 
αἰχμαλωτίς, ίδος prisonnier de guerre
ἀκολασία, ας  -ἡ  licence, indiscipline, désordre 
ἄκος, ους  -τό   remède  
ἀκριβής exact, précis
ἀκροάομαι-ῶμαι  écouter / obéir à 
ἀλαζών  vaniteux, charlatan 
ἀλάομαι-ῶμαι  errer, aller de-ci de-là, être loin de (+génitif) 
ἀλητεύω   errer, vagabonder
ἀλκή, ῆς  -ἡ   force, vigueur / secours 
ἄλλως   de façon autre / autrement qu’il ne faut, en vain 

ἄλλως τε καί  surtout, principalement 
ἄλοχος, ου  -ἡ *  épouse, compagne
ἄλσος, ους  -τό  bois sacré, lieu sacré 
ἀμείβω échanger, alterner  /  Moyen : échanger des paroles, répondre
ἀναβάλλω  remettre à plus tard 
ἀναιδής  impudent, sans scrupules 
ἀναιρέω-ῶ   détruire, faire périr / répondre (par un oracle) 
ἀναλίσκω    dépenser, supprimer, perdre
ἀνάλωμα, ατος -τό    dépense
ἀνίημι  relâcher, laisser aller
ἀνίστημι faire se lever, chasser  / éléver, dresser   / Moyen : se lever 
ἀνόητος sot, étourdi, qui ne réfléchit pas
ἀνοίγω ou ἀνοίγνυμι  ouvrir 
ἀντιβολέω-ῶ   supplier 
ἀνύτω ou  ἀνύω réaliser, obtenir des résultats 
ἀπαγορεύω interdire /  renoncer à  (+participe) 
ἀπαλλάττω écarter, délivrer, débarrasser de  / faire évoluer  / Moyen : s’éloigner, changer de 

position  / se tirer d’affaire, se défaire de (+gén)   / se réconcilier
ἁπαλός   doux au toucher, lisse, tendre 
ἀπειθέω-ῶ   désobéir 
ἀπειλέω-ῶ   menacer 
ἁπλῶς simplement, d’une manière unifiée , sans détours 
ἄποινα, ων  -τά   rançon 
ἀπολαύω jouir de, tirer profit de 
ἀπόρρητος qui ne doit pas être dit, secret / abominable, horrible
ἀπόστασις, εως  -ἡ  abandon, défection 
ἀποτίνω payer, expier
ἄπωθέω  repousser 
ἀργός   inactif, paresseux, stérile 
ἀρίστερος     gauche, du côté gauche 
ἁρνέομαι-οῦμαι  nier, refuser, dire que non 
ἄρτι   adv.  récemment, il y a peu 
ἀσπίς, ίδος  -ἡ  bouclier
ἄτη, ης  -ἡ  aveuglement, accès de folie / ruine
αὐγή,ῆς  -ἡ   lumière, éclat 
αὔριον  adv.  demain  
αὐχέω-ῶ    se vanter 
ἀϕανίζω rendre invisible, faire disparaître, détruire 



ἄϕθονος   abondant  
ἀϕορμή, ῆς  -ἡ-  point de départ, ressources initiales 
βαδίζω  marcher, aller à pied
βασανίζω   sonder, mettre à l'épreuve / torturer 
βέλος, ους   -τό    trait, projectile 
βιβρώσκω   dévorer, engloutir
βλώσκω *   aller 
βοσκήματα,  ων  -τά  bétail 
βόσκω   nourrir, faire paître / Moyen : se nourrir, se repaître de 
βότρυς, υος  -ὁ   grappe de raisin 
βραδύς   lent 
βραχύς  court, bref 
βρέϕος, ους  -τό   petit d'un animal / nourrisson
βροντή, ῆς  -ἡ    tonnerre 
γαμβρός, οῦ  -ὁ    gendre, beau-frère, parent,  par alliance 
γέλως, ωτος  -ὁ  rire
γέρας, γέρως  -τό *  part d'honneur, privilège 
γηθέω-ῶ *  se réjouir 
γῆρας, ως   -τό    vieillesse 
γηράσκω    devenir vieux, vieillird
γνώριμος    connu, notable 
γοάω -ῶ   gémir, se lamenter 
γόης, γόητος  -ὁ  sorcier, magicien / charlatan, imposteur 
γοητεύω   tromper à la manière d'un charlatan, berner 
γόνος, ου  -ὁ- *    enfant, rejeton 
γόνυ, ατος  -τό- genou 
γόος, ου -ὁ- *  gémissement, lamentation 
γραῦς, γραός  -ἡ    vieille femme 
γραφεύς, έως  -ὁ   greffier, scribe / peintre 
γυμνίζομαι  faire des exercices physiques, s'entraîner 
δαίς, δαιτός * -ἡ    repas, festin
δαίω    diviser, partager, distribuer
δάκνω    mordre
δάμαρ, δάμαρτος *  -ἡ   épouse
δαπανάω-ῶ    dépenser
δαπάνη, ης  -ἡ    dépense
δασύς   poilu, velu, feuillu 
δείδω *   Parfait δέδοικα  ou  δέδια  craindre
δεῖνα -ὁ, ἡ, τό-  génitif  δεῖνος    tel ou tel, un tel, une telle 
δεινός  redoutable, extraordinaire / étrange / terrible, scandaleux / habile, expert 
δέμας -τό * (seulement nom. & acc.)  corps, taille, stature 
δέξιος  qui est du côté droit / favorable / habile, adroit 

ἡ  δεξία <χείρ> la main droite 
δέος, δέους  -τό   peur, crainte 
δέρκομαι  *  reagarder fixement 
δέρω   écorcher, ôter la peau
δεσμός, οῦ  -ὁ   lien 
δέω   aoriste  ἔδησα   lier, attacher 
δέω   aoriste   ἐδέησα  manquer, avoir besoin de 
δημεύω   confisquer (au profit de l'Etat) 
διαβάλλω  désunir, diviser / calomnier 
διαβολή, ῆς  -ἡ  calomnie, médisance 
διαδέχομαι   hériter de, prendre la suite de, succéder à 
διάδοχος , ου  -ὁ   héritier, successeur 
διάθεσις, εως  -ἡ   disposition, arrangement 
δίαιτα,ης  -ἡ  genre de vie 
διαλλάττω  échanger  / faire changer de position, faire évoluer 

Passif : se réconcilier 
διαρρήδην   adv.  explicitement, en termes précis 
διασπάω-ῶ   déchirer, disloquer, mettre en pièces



διατίθημι   disposer 
διατριβή, ῆς  -ἡ  délai, retard  / occupation, façon de passer le temps 
διατρίβω   passer son temps 
διαϕορά, ᾶς  -ἡ différence / différend, source de conflit 
διέξειμι    parcourir, traverser / parcourir par la parole, exposer, raconter 
διηγέομαι-οῦμαι  raconter, exposer 
δινέω-ῶ  faire tourner, faire tournoyer 
διό    c'est pourquoi 
διόπερ    c'est pourquoi précisément 
διορίζω   distinguer, préciser les contours, définir 
διότι    parce que 
διττός   double 
διψάω-ῶ   avoir soif
δμῳή, ῆς  -ἡ   captive de guerre, esclave
δόλος, ου  -ὁ   ruse 
δόμος, ου * -ὁ   maison, demeure / palais 
δριμύς   âcre, aigre 
δρῦς,  δρυός  -ἡ *   chêne 
δύναμαι    pouvoir 
δύσκολος  atrabilaire, irascible  / déplaisant, difficile 
δυσμενής   malveillant, hostile, ennemi 
δύστηνος    malheureux 
δύσϕορος  lourd, pesant / intolérable / funeste 
δυσχερής  pénible, fâcheux 
δῶμα, ατος * -τό   palais 
δωρεά, ᾶς  -ἡ   gratification, récompense 
ἔα    hélas !
ἐάω-ῶ  laisser, laisser faire, permettre 

χαίρειν  ἐᾶν prendre congé de, envoyer promener 
ἐγγυάω-ῶ   donner en gage / donner en mariage / se porter garant 
ἐγγυητής, οῦ  -ὁ   garant
ἐγγύς adv.  près, à proximité 
ἐγείρω   éveiller
ἐγκωμιάζω   faire l'éloge de, vanter 
ἔδαϕος, ους  -τό  fond, fondement, fondations 
ἕδρα, ας  -ἡ  siège, demeure 
εἶδος, ους  -τό   aspect, forme 
εἰδότως  adv  en le sachant bien, en toute connaissance 
εἶεν   eh bien ! soit ! bon ! 
εἰκάζω  conjecturer, imaginer 
εἴργω   écarter, exclure, repousser 
εἵργω   encore, enfermer 
εἰσαγγέλλω  venir annoncer / poursuivre devant un tribunal 
εἰσάγω  introduire 
εἰσβάλλω   Intr. se jeter sur, attaquer 
εἰσπράττω   faire payer 
εἰσϕορά, ᾶς  -ἡ   impôt, contribution, tribut 
ἕκατι *    à cause de, par (+génitif) 
ἔκγονος   rejeton, enfant 
ἑκούσιος    qui agit volontairement, de son plein gré / qu'on fait volontiers 
ἐκπίπτω  être chassé, être exilé 
ἐκποδών  adv. sans faire obstacle, sans gêner 

ἐκποδὼν εἶναί τινι  ou  τινος  se tenir loin de, à l'écart de qqn   
ἐκποδὼν ποεῖσθαί τινα  se débarrasser de qqn, éloigner qqn 

ἐλαϕρός  léger, agile / léger, facile à supporter 

ἔλεγχος, ου  -ὁ  preuve, démonstration / vérification 
ἐλέγχω  convaincre d'erreur ou de culpabilité, prouver la culpabilité de / réfuter 
ἑλίσσω  ou  εἱλίσσω   faire tourner 
ἕλκω   tirer / tirer sur, déchirer 



ἐλλείπω   laisser en arrière, négliger / Intr. rester en arrière, être loin, manquer 
ἐμμελής    harmonieux, bien proportionné 
ἐμποδίζω  entraver, faire obstacle à 
ἐμποδών  adv. de façon à faire obstacle, de façon gênante 

ἐμποδὼν εἶναί τινι  faire obstacle à 
ἐνδείκνυμι   indiquer, dénoncer / poursuivre en justice 
ἔνδειξις,  εως   -ἡ  dénonciation, citation à comparaître en justice 
ἐνεδρεύω   être en embuscade 
ἔνερθε  au-dessous, sous la terre, aux Enfers 
ἐνιαυτός, οῦ  -ὁ   année, période 
ἕννυμι   vêtir , revêtir 
ἐνοχλέω-ῶ  causer du trouble 
ἔνοχος assujetti à, sujet à, passible de (+ génitif) 
ἐντελής   accompli, parfait, en parfait état
ἐντός   à l'intérieur de (+ génitif) 
ἐξαλείϕω    enduire / essuyer en frottant, effacer, faire disparaître 
ἐξαρνέομαι -οῦμαι   nier, refuser 
ἔξαρνος  qui plaide non coupable, qui refuse la responsabilité de 

ἔξαρνός εἰμι μή + infinitif : nier que 
ἐξαρτάω-ῶ   suspendre / attacher à, faire dépendre de 
ἐξετάζω  examiner, interroger 
ἐξουσία, ας  -ἡ  possibilité, permission, liberté de faire 
ἐορτή, ῆς  -ἡ  fête 
ἐπαίρω  lever, soulever / exalter, exciter
ἐπανέρχομαι  revenir sur ses pas, refaire le même trajet 
ἐπανορθόω-ῶ   redresser, corriger, remettre en bon état 
ἐπείγω   presser, hâter  / Moyen : se hâter 
ἐπέχω ou  ἐπίσχω  retenir, empêcher, arrêter / se retenir dans son action, attendre 
ἐπιγίγνομαι  naître ensuite, venir à la suite / survenir comme conséquence 

οἱ  ἐπιγιγνόμενοι  la descendance 
ἐπιεικής    bon pour, adapté, convenable 
ἐπιλείπω  faire   défaut, manquer 
ἐπινοέω-ῶ   projeter 
ἐπιορκέω-ῶ   se parjurer, faire un faux serment 
ἐπιπολάζω   surnager, rester en surface, émerger 
ἐπίσημος    marqué d'un signe distinctif
ἐπιστάτης, ου  -ὁ  préposé à, directeur, qui préside 
ἐπίσχω = ἐπέχω 
ἐπιτελέω-ῶ   accomplir 
ἐπιτέλλω   enjoindre 
ἐπιτιμάω-ῶ    reprocher, critiquer, incriminer 
ἐρείδω  appuyer fortement 
ἐρέττω    ramer 
ἐρημία, ας  -ἡ   désert, solitude / absence de (+ génitif)
ἔρημος  désert, seul, isolé, solitaire  / privé de (+ génitif)
ἕρκος, ους  -τό   barrière, clôture, enceinte 
ἕρπω *  ramper, se traîner au sol 
ἔρρω    aller à sa perte, périr
ἐσθής, ῆτος   -ἡ    vêtement
ἐσθλός    bon, noble, brave 
ἔστε    jusqu'à ce que 
ἑστία, ας  -ἡ   foyer 
ἕτοιμος    prêt, disposé à 
ἔτυμος    vrai, véritable, authentique 
εὐήθης   qui a bon caractère, naïf 
εὐλαβέομαι-οῦμαι   prendre garde, prendre ses précautions contre 
εὐνή, ῆς  -ἡ    lit, couche 
εὐρύς  vaste, large, dégagé 
εὐϕημέω-ῶ  surveiller son langage, éviter toute formule malvenue (notamment lors d'un rituel religieux) 
d'où : se taire, observer un silence religieux (surtout à l'imératif) 



εὐϕραίνω   réjouir, charmer / Moyen : prendre plaisir à 
εὐϕυής    qui a de bonnes dispositions naturelles, doué 
εὔχομαι   prier les dieux, demander aux dieux 
ἐϕέλκω  tirer, traîner, entrainer à sa suite 
ἐϕεξῆς  adv.  de façon successive, à la suite, sans interruption 
ἐϕέπω  *   suivre 
ζωγρέω-ῶ  prendre un prisonnier vivant, lui laisser la vie sauve 
ζώνη, ης  -ἡ  ceinture 
ἦ    oui, certes, sans doute
ἦ ;  est-ce que .. ? 
ᾗ   adv. relatif : par où, de la façon que, comme 
ἥβη, ης  -ἡ   jeunesse
ἦκα  * adv   doucement, avec douceur 
ἥκιστα   adv. superlatif : le moins, très peu 
ἠλίθιος   sot, stupide 
ἦμαρ , ἤματος  -τό *   jour, lumière du jour 
ἥμερος  domestiqué, apprivoisé / civilisé, poli 
ἡμερόω-ῶ   apprivoiser / adoucir 
ἡνία, ων  -τά   rênes d'un attelage 
ἥνικα    quand, lorsque 
ἡνιοχέω-ῶ  conduire un char 
ἤπιος   bienveillant, favorable 
θάλαμος,  ου  -ὁ  *  chambre
θαλερός   fort, vigoureux, abondant 
θάλλω*   être florissant, prospère 
θάλπος, ους  -τό  chaleur, chaleur de l'été
θάμβος, ους  -τό   effroi, stupeur 
θαμίζω venir fréquemment, rendre visite, fréquenter 
θεατής,  οῦ  -ό  spectateur
θέμις, θέμιστος  -ἡ  loi divine, décret des dieux 

θέμις  ἐστί  il est permis par les dieux 
θεμιτός   permis ou prescrit par les dieux 
θέρος, ους  -τό   l'été 
θεσπέσιος  divin, merveilleux, extraordinaire 
θέω-ῶ  courir
θηράω-ῶ   pratiquer la chasse, chasser 
θιγγάνω *  toucher 
θοός   qui court, rapide 
θορυβέω-ῶ   faire du bruit, s'agiter, protester 
θρῆνος, ου  -τό  thrène, chant de deuil, de déploration d'un mort 
θρίξ, τριχός   -ἡ  (surtout au pluriel) poils, crins, cheveux, toison 
θρόος-οῦς , όου-οῦ  -ὁ   bruit de voix, bruit confus, rumeur 
θυραῖος  qui est à la porte, extérieur à la maison, étranger à la famille 
θυραυλέω-ῶ  vivre en plein air, camper, bivouaquer 
ἰάπτω  lancer / poursuivre, atteindre, blesser  
ἰδού  interjection  Vois! Tiens! Voyez! Tenez! 
ἱδρύω   faire asseoir, installer / fonder, construire 
ἵζω   s'asseoir / Moyen : s'installer, prendre position 
ἰθύνω     aligner, faire aller en droite ligne / redresser 
ἱκέτης, ου   -ὁ   suppliant  
ἵλεως    favorable, propice 
ἱμείρω    désirer, souhaiter 
ἵμερος, ου  -ὁ   désir 

ἱστός, οῦ  -ὁ  métier à tisser 
ἴσχω = ἔχω
ἴσως  de manière égale / peut-être, sans doute, probablement 
ἴχνος,  ους  -τό    marque de pas, empreinte des pieds, trace 
ἰώ   interjection : hélas ! 


